John 1:1
John 5:3


 is the preposition EN plus he locative of place from the feminine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “In these” and referring to the five porticoes, or verandas.  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KATAKEIMAI, which means “to lie down; to lay.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing what used to take place in the past.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (a multitude of sick people) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular noun PLĒTHOS, meaning “crowd (of people), throng, host, a large number of sick people Jn 5:3.”
  With this we have the descriptive genitive from the masculine plural articular present active participle of the verb ASTHENEW, which means “to be sick.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “of those who.”


The present tense is a descriptive/historical present, describing what occurred at that time.


The active voice indicates that people produced the action of being sick.

The participle is circumstantial.
“In these lay a multitude of those who were sick,”
 is the genitive masculine plural from three adjectives: TUPHOS, meaning “blind;”
 CHWLOS, meaning “lame, crippled;”
 and ZĒROS, meaning “withered, or paralyzed Jn 5:3.”

“blind, crippled, paralyzed.”
“[waiting for the moving of the waters;” these words are not found in the original text; they are a later scribal addition.  The rest of this verse and all of verse four are not contained in p65, p75, , A B C or the Syriac Version.  They are only found in 5th century and later Western manuscripts.  “Because the man whom Jesus heals appears to have been a paralytic (a word that occurs nowhere in John), after  the Western text (Codex D, several Latin texts, and the Georgian version) inserts , which, however, was not taken up in any known later text.  A variety of witnesses add, perhaps in order to explain the reference in verse 7 to the troubling of the water, ‘waiting for the moving of the waters’.  The reading, however, is lacking in the oldest and best witnesses and contains two non-Johannine words ( and ).”

Jn 5:3 corrected translation
“In these lay a multitude of those who were sick, blind, crippled, paralyzed.”
Explanation:
1.  “In these lay a multitude of those who were sick,”

a.  The word these refers to the porticoes or covered porches that surrounded the two pools of water.  Just as we have a wooden deck, or concrete or tile area surrounding pools today, so they did in the ancient world.  These walkways had a covered roof built over them to shield people from the sun before and after they got out of the water, just as we have umbrellas that do the same thing.  Therefore, there were sick and hurt people laying all over the place around the pools of water.

b.  The word “multitude” refers to a large group, a crowd of people.  We would say, “The place was packed.”

c.  The people who were there were sick with various problems, which John illustrates by giving us three examples.

2.  “blind, crippled, paralyzed.”

a.  Some of the people were blind, others were crippled or lame, and still others were paralyzed or had withered limbs due to the atrophy of the muscles.

b.  There were probably more illnesses than just the ones mentioned here, but these are sufficient to make John’s point, which is that theses people had serious medical problems that doctors could not cure.

c.  Coming from Galilee, which is north of Jerusalem, this place would be a logical and normal place for Jesus to enter the city and head toward the Temple, which was close to this gate and pool of water.  The fact that the sheep being led to slaughter came through this gate and on into the Temple area is illustrated by the Lamb of God’s entrance through this gate into the city and Temple area.


d.  The physically sick and ailing Jews, who are in a condition of helplessness illustrate the entire spiritual condition of the nation of Israel and the world.  Satan’s affect on the world creates physical and spiritual blindness, paralysis, and has a crippling effect.


e.  “ Thus shrines and fountains still attract multitudes of sick people; and since certain nervous troubles yield to strong suggestion, some sufferers find relief or cure at places of this kind and in a perfectly natural way. Catholic shrines, Christian Science, faith healers, etc., operate in this manner. In John's account Jesus completely disregards the pool, the cure the sick man hoped to find there and thought that others found.”
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